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ABSTRACT

Ethiopia has a rich corpus of different ancient manuscripts produced by foreign and native
scholars of the country. Some of these important heritages of the country have not properly
explored. Taking into consideration the discovery of the indigenous manuscript, this research
presents two historical manuscripts i.e. Kitab Irsal As-Sawarth 1la Sama’ At-Tawarih fi kasfi’ an
Tarth Oromo, “A book of sending the missiles to the sky of the exalted history in revealing the
history of the Oromo”, and Bayan Silsilat Nasab Al-Galla, “Explaining the [Oromo] genealogy”
produced by an Oromo Muslim intellectual from Hararghe named Sayh Abi-baker ‘Otman or
also known as Sayh Bakri Saphalo. Accordingly, the study first of all attempts to make a text
edition, analysis and annotated translation of the manuscripts of the Oromo history authored by
this Sayh. Secondly, the study deals in describing the literary production, codicology, text and
contexts of the Oromo history manuscripts composed by Sayh Abiibaker from the philological
viewpoint. Thirdly, by employing a textual analysis procedure this study attempts in on
identifying, enumerating and analyzing the episodes of particular messages and message
characteristics that embedded in the texts from different perspectives. Additionally, the study
explores the biographical and intellectual legacy of the author of the manuscripts under the
study. To do so, the text is translated from the original Arabic language into English. Besides, to
provide invaluable data both primary and secondary data are employed with deep analysis from
various aspects. Finally, as a work of philology, a descriptive method was employed and the

whole text was reproduced and described.



TRANSLITERATION

The following are ‘Arabic consonants with their equivalent transliterations

Alphab | ‘Arabic consonant | Equivalent Alphab | ‘Arabic consonant | Equivalent
etical Sound transliterations | etical sound transliterations
Orders | representation Orders | representation

1 \ ’ 15 U= D

2 < B 16 L T

3 - T 17 L Z

4 < T 18 ¢ ¢

5 z G 19 ¢ G

6 z H 20 - F

7 ¢ H 21 &) Q

8 2 D 22 & K

9 3 D 23 J L

10 B R 24 - M

11 J Z 25 8 N

12 o S 26 5 wW

13 i S 27 } H

14 o= S 28 G Y

The following are also ‘Arabic vowels (both short and long) with their equivalent transliterations

‘Arabic short vowel

Equivalent

transliterations

‘Arabic long vowel
sound representation

Equivalent
transliterations

sound representation

a or ) a
[ _org 1

b
’ u > ors a

Latin Qubé based short and long vowel representation with their equivalent IPA transliterations

Afan Oromo | Equivalent IPA | Afan Oromo | Equivalent IPA
short vowel | transliterations | long vowel | transliterations
a a aa a
e e ee g
i [ i 1
0 0 00 )
u u uu a




Latin Qubé based consonant representation with their equivalent IPA transliterations

Alphabetical | Afan Oromo | equivalent IPA | Alphabetical | Afan Oromo | Equivalent

orders consonant transliterations | orders consonant IPA
representation representation | transliterations

1 B B 14 NY i

2 C ¢ 15 P p

3 CH ¢ 16 PH P’

4 D D 17 Q K

5 DH d 18 R r

6 F F 19 S S

7 G G 20 SH §

8 H H 21 T t

9 J J 22 \Y v

10 K K 23 wW w

11 L L 24 X t

12 M M 25 Y y

13 N N 26 Z y4

Afan Oromo Loan Sounds/*A4jami Sounds

‘Ajami sounds

Equivalent IPA transliterations

Az ¢
o C
5 d
¢ G
z G
¢ N

P’

of




Glossary

‘Agemi: is literature typically written in Arabic script using local languages

‘Alim(sl.)*Ulema (pl. Arabic word): traditional Muslim scholar

Abba Diula: the minister of defense in Oromo tradition

Abba Gada: father of the Gada in power

Abba Muda: the spiritual head of traditional Oromo religion (the anointing father)

Amir (Arabic word): a traditional title applied for a Muslim leader

Ana or Warra: extended families

Atetg: the goddess of fertility

Awama (literally ordinary people): a term applied for traditional believers
Awliya (Arabic word): saint

Balagah (Arabic word): the art of rhetoric

Balbala (door): consists of minor lineage

Barakah: blessing

Biranna: parchment

Bokkii: wooden sceptre kept by the Abba Gada in power

Colophon: an inscription written at the end of a manuscript (or a section of treaties), in which the
copyist records the date on which he completed the copy, his name and where he was working
and other usual facts about its production.

Damina: chief of a clan

Darasa: student

Dibeta: ink

Figh (Arabic word): Islamic jurisprudence

Folio (literally a leaf of paper): the front of the folio is referred to as the recto and the back as the
Verso.

Gada: age-based indigenous Oromo political leadership system

Galma: the sacred house of Abba Miida

Garad: a chief of a village

Gosa: the largest kinship units

Guddifacha: the Oromo traditional adoption practice applied for a single individual

Hadra: a complex where people are gathered to pray day and night



Halga (Arabic word): traditional teaching-learning centre of Islam
Ijaza (Arabic word): certificate
IIma bar¢’uma: applied for an adopted clan or individual
Irbai: oath
Jogol: wall/fence
K’adi: Sharia court judge
Karama: the miraculous gifts and grace
Khalwa (seclusion): designates the place in which the aspirant to inner purify withdraws with
himself to devote to the worship of his lord
Luba: Gada grades
Madrasah: school
Mana: (house) having lineage and minor lineage
Managqib (Arabic word): the book of virtues and characters of saints
Mantiq (Arabic word): Islamic philosophy
Manziima: Islamic panegyrics
Marginalia (apostils): are marks made in the margins of a manuscript and it may be scribbles,
comments and annotations.
Mawlid (literally birth): a celebration of the birth of the Prophet Muhammad
Moggasa: the Oromo traditional adoption practice applied for a given clan or group
Mida: pilgrimage
Mushaf: the codex
Nahw (Arabic word): Arabic grammar and syntax
Qubg: employed for Afan Oromo script originally adapted from Latin orthography
Séra/Heéra: rule of law
Serf (Arabic word): morphology
Shalda (literally sharp knife): a powerful poem of Sayh Bakri composed by his indigenous
Oromo orthography
Sharia: Islamic law
Tafsir (Arabic word): commentary of the Qur’an
Tawhid (Arabic word): Islamic theology
Wadaja: individual or group prayer



Qubeé Walabi: an indigenous Oromo orthography devised in the early 1960s by Sayh Kemal
Adem of Bale.

Wageffanna: Oromo traditional religion

Warra Qalla: Oromo priests

Warra: (families) consist of minimal lineage, extended or joint family and nuclear family

Zakat (Arabic word): alms



